SİZİN İÇİN 


Sizin için, insan kardeşlerim, 


Her şey sizin için; 


Gece de sizin için, gündüz de; 
Gündüz gün ışığı, gece ay IŞIĞI; 
. Ay ışığında yapraklar; 


Yapraklarda merak; 


Yapraklarda akıl; 


Gün ışığında binbir yesil; 
Sarılar da sizin için, pembeler de; 


Tenin avuca değişi, 
Sıcaklığı, 
Yumuşaklığı; 
Yatıştaki rahatlık; 


Merhabalar sizin için; 
Sizin için limanda sallanan direkler; 


Günlerin isimleri, 
Ayların isimleri; 


Kayıkların boyaları sizin için; 
Sizin için postacının ayağı, 


'Testicinin eli; 


Alınlardan akan ter, 


Cephelerde harcanan kurşun; 
Sizin için mezarlar, mezar taşları, 
Hapishaneler, kelepçeler, idam cezaları; 


Sizin için; 
Her sey sizin için. 


Orhan VELİ 


Tarih Karşısında Sorumluluk 


“Tarih karşısında sorumluluk” 
diye bir söz vardır ki çok defa yan- 
liş yerde kullanılır. Meselâ “Musö- 
ni Batı devletlerine harp ilân et- 
mekle tarih karşısında büyük bir so- 
rumluluk yüklendi”, yahut ta “Fran- 
sa İmparatorluğunun yıkılmasından 
Napolyon sorumludur” gibi sözler 


. söylenir. Böyle düşünenler, tarih kar- 


şısında sorumluluğun yalnız tarihi 
şahsiyetlere, üstün insanlara has bir 
imtiyaz olduğunu sanırlar ve insan- 
bk tarihini büyük adamların hikâye- 
sinden ibaret gibi gösterirler. 

Tarih tetkiklerinde bilim metod- 
ları kullanıldığındanberi bu görüşün 
sakatlığı apaçık ortaya çıkmıştır. 
Napolyonün veya Musolini'nin, Ken- 
di devirlerinin birer sebebi değil, ne- 
tcesi Olduklarını artk biliyoruz. 
1789 'ihtilâlinin yarattığı şartları 
incelemeden Napolyon devrini, ya- 
hut ta iki Cihan Savaşı arasın. 
-daki yıllarda ——-Avrupanın- -ekono- 
mik ve sosyal durumunu bilme- 
den İtalya'nın harbe girişinin se- 
bebini anlamaya etbette imkân yok- 
tur. © halde “tarih karşısında so- 
rümluluk” sözünün hiç bir manası 
kalmıyor mu? Kalıyor, hem de çok 
önemli bir manası kalıyor ki şimdi 
onu araştırmaya çalışacağız: 

Tarih bir kaç üstün insanın ese- 
ri olmadığı gibi, değişmez, özel ka- 


Önunların hüküm sürdüğü bir fizik 


ötesi âlemi de hiç değildir. İnsan top- 
Tüluklarının hayatını, güneşler ve 
yıldızların hareketini tayin eden as- 
tvonomi kanunları gibi mekanik bir 
vetire içinde anlamaya imkân yok- 
tur. Çünkü tarih olayları insan faa- 
liyetinden bağımsız ve bunlara ka- 
palı değildir. Tersine, tarihi şartlar 
dediğimiz şey, insanın şuurlu faaliye- 
tinden doğar. Böyle olmasa “tarihi 
Zaruret” in “kader” den, “alınyazısı” 
ndan ayrılığı kalmazdı; oysaki “za- 
ruüret” in “fatalite” ile hiç bir ilgisi 
yoktur. 

Basit bir misal alalım: Çocuk bü- 
yür: Bu pir eğrurettir. Fakat çocuk 
ne olursa olsun büyüyecektir. diyeme- 


r 
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yiz, çünkü ölebilir, dejenere olabilir, 
V.S... Bunun gibi, insan ne yaparsa 
yapsın, tarihin seyri değişmez demek 
de aynı derecede yanlıştır. Evet, ta- 
rih devam eder, ilerlerse, yani sos- 
yal bünyede bir temel çöküntüsü, bir 
soysuzlaşma olmazsa, insanlık şu saf- 
halardan geçecektir, demek doğru- 
dur. Fakat o safhalara ulaşmak, in- 
sanların gösterecekleri uyanıklığa, 
gayrete, şuur derecesine bağlıdır. 

Şu halde, yalnız büyük adamla- 
rın değil, bütün insanların tarih kar- 
şısında sorumluluk taşıdıkları düşün- 
cesine varıyoruz: Toplum hayatının 
belli bir çağında yaşayan insanlar, 
o toplumu daha ileri götürmek, top- 
lumun yaşama ve gelişme gücünü 
beslemek zorundadırlar. Bu ödev 
Zamana ve yere göre türlü şekiller 
ahr ama ne büyük adamların, gefle- 
rin dehâsına, ne de “tarihi zaruret” 
düşüncesinin rahatlığına gömülerek 
bu-ödevden kurtulmanın çaresi yok- 
tur. Her insan nesli kendi payına 
düşeni yapacak, önüne çıkan mesele- 
leri çözecek, içinde bulunduğu şart- 
laxın bütün gereklerini yerine getire- 
cek, yahut ta o toplum tarihin çar- 
kında kaybolup gidecektir. Hiç bir 
nesil kendi sorumluluğunu başkasına 
devredemez. Yakın tarihimizden çı- 
kan ders bu söze en gerçek manasını 
vermektedir: 1920 de Türk milletini 
teşkil eden insanlar, üzerinde yaşa- 
dıkları toprağı sömürge yapmak iste- 
yen emperyalist dinyaya karşı şah- 
landıkları zaman, tarih karşısında 
üstlerine düşen sorumluluğun Şuuru- 
na, vardıklarını ispat ettiler. Onlar 
kendilerinden evvelki nesillerin gaflet 
ve hıyanetinin cezasını ödediler, ken- 
dilerini feda ettiler. Çünkü, içinde þu- 
lundukları şartlar onlara bu ödevi 

yüklüyordu. Nitekim bu hareketle- 
riyle Türk tarihinin seyrini değiştir- 
diler, 

Her nesil kendi sorumluluğunu 
bilmeli ve ona göre hareket etmeli- 
dir. Tarih karşısında sorumluluğun 
gerçek mânası budur. 


M. FIRTINALI 
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Tanrının katında dizi dizi insan ruhu 
Çocuk ruhu ihtiyar ruhu 
Tuz ruhu nane ruhu lokman ruhu 


Oktay Rifat 


Susmak mı, 
Söylemek mi ? 


Sabahattin EYÜBOĞLU 


Söyleyenler doğrusun bilmez bi- 
lenler söylemez. 

demiş bir eskimiz. Ben de bunun far- 
kına varmıştım, diyorsunuz; doğru 
> hem de ne güzel lime jama 


pa 


Cuylar çün vardılar âücryana hka- 
mus oldular, 
Demek doğruya erişenin susması de- 
nize ulaşan ırmakların susması kadar 
tabiimiş. öyle ya, madem doğru'yu 
bildin, hak'kı buldun, bir anlamda 
tanrılaştın demektir; sen de onun 
gibi sessiz derinliklere çekilir otü- 
rursun, 
işte Şark bilgeliğinin çıkmazı 
yahut yaşayabilmek için bulduğu tek 
çıkar yol. Bilgenin susması hem Tan- 
ruya hoş geliyormuş hem de zama- 
nın padişahına. Büyük sırra eren, 
dünyadan elini eteğini çekip “Gemi- 
sini kurtatan kaptan diyormuş.” De- 
mek En-el-Hak deyip asılan Mansur, 


Sırrı ezel oldu aşikâre 

ârif nice eylesün müdare 
deyip derisini yüzdüren Nesimi, birer 
Şark bilgesi değil Galile gibi geni 
konuşan ırmaklarmış. 

Şark, insanın piştikçe sustuğu, 
sustukça piştiği yer. Büyüklerin ya- 
nında susan delikanlı, ustanın yanm- 
da susan çırak, padişahın önünde su- 
san vezir makbulmüş eskiden. Sözün 
gümüş olduğu yerde bile süküt altın- 
MIŞ, 

Susmak o zamanlar sadece ko. 
nuşmamak değilmiş. Nice şairlerimiz 
kasideler dolusu susmuş, nice hatip- 
lerimiz meydanların ortasında kendi 
sözleriyle kendi düşüncelerini gizle- 
mişler. Nice devlet adamları düşün- 
celerini ahbaplârına söyleyip halka 
düşünülmesi gerekeni söylemişler. 
Neden? Sadece korkudan, ikiyüzlü- 
lükten yahut kayıtsızlıktan mı? Ha- 
yır, düzen öyle bir düzenmiş ki yeni 
bir düşünceden fayda değil zarar gö- 
rüyormuş. Ancak söylenmiş olanın 
tekrar söylenmesiyle ayakta durabi- 
liyormuş. öylesine kabuk bağlamışız 
ki içimizden dışarıya dışarıdan içimi- 
76 ses gelmez olmuş. Çocukluğumda 
bir şarkı söylenirdi: 


Söylesem tesiri yok sussam gönül 
ram değil 
diye. Kim bilir nice uyanan, kabu- 
ğunu kıran düşünceler bu hal içinde 
kalmıştır. 
— Tanzimattan bu yana,- düşündü- 
günü söylemek ilkesine dayanan batı 
edebiyatını benimsemeğe çalışıyoruz. 
Cümhuriyet içinde edebiyatımız yüz 
yıllardır söyleyemediği kadar söyle- 
di. Söylemekten zarar geleceğini 
açıkça söyleyecek aydın kişi de kal- 
madı diyebiliriz. Ama yine eski alış- 
kanlıktan kurtulmuş değiliz, Nerede! 
Yeni bir düşünceyi söylemek isteyen 
gence şu öğütleri veren, hâlâ ne ka- 
dar çok: “Sana mı kaldı dünyayı 
düzeltmek, otur oturduğun yerde. Bu, 
böyle gelmiş, böyle gider; anlata- 
mazsın. Hem şimdi sırası mı? Sof- 
talar saldıracak adam arıyor: Sin kü- 
lâhın görünmesin. Genç: “Ama baş- 
kaları söylüyor.” derse: “Canım, de- 
nir, onlar zamanın istediğini söylü- 
yor, öylesini sen de söyle.” 

Kaç kişiden benim gibi duymuş- 
sunuzdur: e bir sahne gördüm, 
komedi vallahi. “Olduğu gibi yaz, 
Molière halt etmiş.” Ama yazmayız 
işte; yutkunur geçeriz. içimizde de 
nice Moliğre'ler acılaşır kalır. Oysaki 
bir başlasak ardı gelecek, söz sözü, 
göz gözü açacak, açıyor. Sen, mese- 
lâ, iyi niyetli okuyucum, neden yaz- 
mıyorsun geçen gün Kahvede söyle- 
diklerini? Rahatın için susuyorsun 
desem, değil; çünkü rahatını düşün- 
sen başka türlü düşünür, yahut dü- 
şünmediklerini söylerdin. Gel, yut- 
kunma, yaz düşündüklerini. Necati 
Cumalı da öyle söylüyor bir şiirinde: 


. Söyle be Arif, söyle be. 


GEORGİA” Ehmed 

A SON : 

Gözüme uyku girmiyor Georgia i rafından 
Uykusuzum. Georgia ÜSTAV'a 


Bekliyorum Georgia 


Düşünüyorum Georgia 

Ateş de kar gibi Georgia 

Geceye komşuyum Georgia 

Kulağım kirişte Georgia 

Kaçıp giden dumanı görüyorum Georgia 
Karanlıkta usul usul yürüyorum Georgia 
Koşuyorum işte sokak mahalleler Georgia 
İste bir şehir ki hiç değişmemiş 
Tanımadığım bir şehir Georgia, 

Acele etmeli rüzgâr çıktı Georgia 

Soğuk sessizlik korku Georgia 
Kaçıyorum. Georgia. 

Koşuyorum Georgia 

Bulutlar alçak düşecek Georgid € 
Kollarımı açıyorum Georgia pik; 
Gözlerimi kapayamıyorum Georgia 
Bağırıyorum. Georgia 
Sesleniyorum Georgia 

Seni çağırıyorum Georgia 

Gelecek misin Georgia 

Yakında Georgia 

Georgia Georgia Georgia, 

Georgia 

Uyuyamıyorum. Georgia 

Seni bekliyorum Georgia 

Georgia 


Philippe SOUPAULT 
Çeviren: Oktay RIFAT 


[*] Jorjiya. 


OUPAULT? TÜRKİYE'DE 
OUPAULT YAPRAK'DA 


HİLİPPE 
HILIPPE 


debiyatla uğraşan herkes Philippe Soupault'yu tanır. Dada 
hareketinin şuurlaşıp Surrdalisme'i doğurduğu sıralarda o da 
Eluard gibi, Breton gibi, bu cereyanın belli başlı şairlerin- 
dendi. Breton'la birlikte yazdıkları Les Champs Magnğtigues, 
bu okulun mazariyelerine temel olmuş kitaplardan biridir. 
Soupault, Sonra, Surrdalisme'den ayrıldı. Bununla beraber, kafiyeye 
ehenge değer veren şiirleriyle de, arkadaşlarına olan bağlılığını büsbü. 
tün koparmış değildi. 1937 yılına kadar dünyayı şaşırtmakta devam etti. 
Ünü, yurdunun sınırlarından çok uzaklara yayılan. bu şairin bir kaç 
şiirini, o sıralarda, biz de Türkçeye çevirip yayımlamıştık. Bu şairle 
günün birinde karşı karşıya geleceğimizi aklımızdan bile geçirmezdik. 
Onun U.N. E. S. C. O. üyesi olarak yurdumuza geldiğini öğrenince hem 
şaşırdık, hem sevindik. Üstelik güzel bir tesadüf onu Yaprak idarehar 
nesine kadar getirdi. Kendisiyle altı saat kadar konuştuk, Versizlikten, 
okuyucularımıza bu konuşmanın pek az bir kısmını anlatabileceğiz. 

Soupault'ya Yaprak şairlerinin şiirlerinden tercümeler okuduk. Bu 
arada bir söz sanatı olan şiirin tercümede pek fazla şey kaybettiğini 
ilâve ettik, Dedi ki: 

— Evet, şiir gerçi bir söz sanatıdır. Ama bir muhteva sanatıdır 
da. Bu bakımdan tercüme edilebilmelidir. Ben şiirin tercüme edilebile- 
ceğine inanıyorum. Hattâ daha fazlasına, şiir dilinin, musiki gibi, mil- 
letlerarası bir dil olduğuna inanıyorum., Dünya milletleri birbirlerini, 
belki her şeyden çok, şiirle anlayacaklar. Şiirin, insanlar arasında 
esaslı bir barış sağlamak bakımından büyük payı olacak. 


Şiir tercüme edilir. Yalnız, tercüme edenin, onun bir söz sanatı ol- 
duğunu da unutmaması gerekir. Bu gereği yerine getirebilmek için de 
şiiri her halde bir şair tercüme etmeli.” 

Oktay Rifatın Hürriyet şiirinin tercümesini dinliyordu. o Şiirde 
Ali bey kelimesi geçince anlayamadı. vx insan ismi olduğunu söyledik. 
o vakit dedi ki: 

— Ali bey adı Fransız okuyucuya pek bir şey anlatmıyor. Aynı 
şiirde bir kaç satır sonra da bir Kara Memiş var. Kara Memiş sefalet 
çeken köylüyü temsil ediyor. Ama ne bilsin Fransız bunun böyle oldu- 
ğunu. Bence, bu gibi hallerde, bu isimleri değiştirmeli, Gerçi o zaman 
ortaya, tercümeden çok, bir adaptation çıkacak. Ama okuyucuyu Şiirin 
havasına daha kolay sokmak için, yani şiire daha sadık kalmak için, 
bu şart.” 


Soupanlt'ya, kendisinden tercüme ettiğimiz bir kaç şiirin Türkçe- 
sini okuduk. Satır satır anlattık. Şiirin özünü verebilmek için ne gibi 
endişeler duyduğumuzu söyledik, Hepsine hak verdi. Bu şiirlerden iki- 
sini geçen sayımızda basmıştık. Okuyucularımız da hatırlarlar; biri 
Oktay Rifat'ın çevirdiği işallahlı, maşallahlı şiir; öteki de içinde Şakir 
efendi gibi, Çerkeş gibi yerli isimler geçen şiir. Bu şiirleri tercüme eder. 
ken, daha doğrusu Türk şiirine uydururken Soupault ile aynı şeyleri 
duymuş, aynı şeyleri düşünmüşüz demek, 


“— Tercümenin bir özelliği de, dedi, sanatkârın şahsiyetini ortaya 
koyması. Meselâ bu şiirlerin Türkçeleri okunduğu zaman her halde ilk 
göze çarpan, bunların aynı Şiir okuluna bağlı olduklarını gösteren ta- 
ratlarıdır. Oysaki tercümelerini dinlediğim zaman şairlerin şahsiyetleri 
arasındaki farkı görüyorum.” 

Soupault, hem zevkine hem $lir bilgisine inandığımız bir insan ola- 
rak, bize, sevinilecek şeyler söyledi. Yaprak şairleri için söylediği bu 
sözlerin bir iltifat olmadığını yine kendisi temin etmese ve bunları yaz- 
mamızı bizzat kendisi istemeseydi bu sözleri buraya geçirmekten belki 
utanırdık. Onları Yaprak okuyucularına naklederken, Yaprak şairlerinin 
nihayet Türk şairleri Olduğunu düşünüp milli bir gurur duyuyoruz. 


“— Bütün dünyayı dolaştım. Hiç bir yerde gerçek şiiri bulamadım. 
Meksika'da bulur gibi olmuştum; Türkiye'de buldum. Şiiriniz, Fransa- 
da da, her hangi bir Avrupa memleketinde de birinci sınıf Şiirdir. Bu- 
nunla övünebilirsiniz. Üstelik bu şiirin bir özelliği var. O da, Avrupalı 
olduğu kadar yerli oluşu, milli oluşu; Avrupalı olduğu halde Avrupa 
şiirinin taklidi olmayışı.” 


Soupault yurdumuzda gördüğü ileri fikir hareketlerinden bahseder- 
ken Milli Eğitim Bakanlığı tarafından yaptırılan klâsiklerin tercümesi 
işini de unutmadı. Bu hareketi de uzun uzun övdü. Medeni dünyaya 
girmek istiyen her milletin dünya klâsiklerini tanımak zorunda oldu- 
ğunu, bu bakımdan Türk milletinin öteki milletlere önderlik ettiğini 
söyledi. 


YAPRAK 
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5 . bir dünyada 


Şindar Bundan 


— 60 YAŞINDA 


gario 60 yaşına bastı, bu yaş 
onun değil, bizim ihtiyarladığımızı 
haber veriyor. Şarlo bu: 60 yılın 36 
“sını sinema sanatına vermiş, önce, 
: kısacık filimlerle, birinci: dünya har- 
“binde kendini halka seydirmiş,. pe- 
“şinden, Sirk, Altina Hücum, Şehir 
| Işıklürı ve Yeni Zamanlar” vermiş, 
j | iki savaş arası toplum dertlerini ele 
> almış, bu sürenin gerçek destahını' 
yaratmış. Şarlo'nun filimlerine des- 
tan sözü pekâlâ, yaraşır. Şarlo bir 
l kalirama: , yabancı, Zorlu, bencil 
a yaşamaya. çabalıyan bir 
hraman. Korkar ama yılmaz bir ` 
dır. Bozuk düzene “uymaya, 
eğmeye istekli değildir; insanlı» 
2i elden bırakmadan, insan kalarak, , 
ekmeğini “barış içinde kazanmak, 
i sevmek, yaratmak, başını dinlendir- 
mek ister. Bu istek XX. yüzyıl kah- 
ramanının isteği, bu kahraman halk 
Í adamından başkası değil. (Şorlo'da 
ine A cus'un yağmacı kurnazlığı, 
“ne Don Çuixote'un yel değirmenleri» 
ine karşı hayali zaferleri, ne de Kör- 
į oğlu'nun delikli demir icat edilince 
paslanan eğri kılıcı var. Ne mızrak, 
İne gemi, ne kalkan, ne kırat, ne ` 
i kılıç; Şarlo'nun göze görünür tek da- 
| yanağı;i'Bir! giçek (sapı. kadar yumu- 
i gak bastonudur. Şarlo'nun bu saydı- 
| ğımız kahramanların yanındaki baş- 
' kalığı, tükenmez nikbinliğindedir, bu 
“ikbinliğin”sözcüsü olmasındadır. işe 
bakın ki, Şarlo, Diktatör filmine ka- 
dar išėèsiż ‘bir «sözcü: olmuştur. Sars’ 
lo'nun dili Diktatör filminde çözül- * 
ü.. İkinci, dünya, harbinin eşiğinde. 
in; haziliğin yüzüne Kargi 
Şarlo'nun konuşması gerekiyordu, o 
konuşmayı duyanlar, XX nci yüzyı- 
hü barış içinde insanca çalışma has- 
retinin en açık, en aydın şiirini duy- 
niuşlardır. Şarlö'nun sözleri savaş 
kundâkçılarına, açık veya örtülü na- 
zilere, hâlkın maceralardan bıktığını 
haykırmaktadır. Onun mücikesi, bü- 
yük realist şiiri, hareket ve söz ha- 
linde,' beyaz yaprâktan beyaz perde- 
ye, milyonların karşısına çıkarnıasın- 
dadır. Kim ne derse desin. 
vi YAPRAK 
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“ww Yedisinden yetmişine kadar 
.yöde herkese kendini sevdiren 5 
lo, Diktatör'le “bazı kimselerin biraz ` 


'oynasaydı ne 'aenirdi? Hiç bir şej. 


ici. Malkina bu. kadâr 


HİTLER'LE ŞARLO Í 


canımı sıktı. Canı sıkılanlar arasıń- 


da Hitler'e hayranlık duyan, onunla ; 


'edileki alayları “ kendisine yapılmış 5 


gibi rahatsız olanları bir yana bırâ- 
skalım. Asıl mesele Şarlo'yu gerçek- 
ten sevenlerin, anlıyarak sevenlerin, 
Diktatör'ü diğer filimleriyle, meselâ 


geçende tekrar gördüğümüz Asri z4- ; 


manlar”la hemen mukayeseye kalk- 
malarında. Asri Zamanlar daha 
zelâi diyorlar. oSöylenâiğine 


gö 


Asri Zamanlarda, geçici taraflar yok- * 
muş. Yani Diktatör'de geçici taraflar” 


varmış. Diktatörü Hitler'in akıbeti- 
ni görmeden önce, hemen filmin çev- 
rildiği Zaman 'seyretseymişiz, daha 
çok beğenirmişiz. Bu sözlerde üzeriri- 
de durulacak nokta şu; Geçici ol 

` nedir? Şarlo bize diktatörleri anld- 
tıyor,*bünün için de Hitler'i vesile 
etmiş. “Şârlo'nun Hitleri Hynkel, 


“Almanyayı Tomanian ülkesi yapmâ- 


sı, şunun bunun isimlerini değiştir- 
mesi, saçını. Hitler'e benzetme 

kalkmaması, sanat bakımından oldü- 
gü kadar, fikirlerini o söyliyebilmek 


'için bizi gazetelerden uzaklaştırmâ- 


sı bakımındanda önemlidir. Şar 
söylediklerini. bir., Napolyon'un, 
Sezar'ın şahsında da söyleyebilir. 
Ama Şarlo Napolyonu yahut Se 


Çünkü onlar artık devirlerini doldut- 
muşlar. Ne iktisadi, ne de siyasi olâ- 
rak bizimle ilgili değiller. Asri Zâ 
manlar makinanın icadından hemi 
sonra çevrilseydi, o vakit aynı in- 
sanlar: “Olmadı, diyeceklerdi. Geçi- 
İkiye yer 
Daha üç “beş yıllık geçmişi vat” 

, Bügün Hitler onlar için neika- 
àir günün konusuysâ, ò :gün de 'ma- 
kina günün konusu olmaktan ileri 
gidemiyecekti. Biz Sezar için, Na- 
polyon için neler duyuyor, a .düşünü- 
yorsak, gelecek nesillerin Hitle r hak- 
kıMdaki duyguları, düşünceler i esasta 


aynı olacaktır. Filmi seyrederken za- 


manı dâka çök unutmamız, gazete 
sayfalarından daha çök uzaklaşma- 
mız gerekirdi. 

Bu filim Hitler'in en şaşaalı de- 
virlerinde, ikinci dünya savaşının 
başlangıcında çevriliyor. Hynkel'in 


elinde patlayan «küre, Hitler'in akibe- 


HER SAYIDA BİR KELİME 


DÜNYA GÖRÜŞÜ 


me İnsan, tabiat ve hayatın, birbiriyle içten bağlı olduğu düşünce- | 
sine, dayanan, ve insana acunun her şeyini 


değerlendirmek imkânını 


veren bir temel görüşe bam Alman yeni düşünürleri bu adı, Weltans- 
chauung adm, verdiler. Dünya. görüşü kavramı içinde yalmz akılla kav- 
ramak değil, duygu ile nüfuz etmek mânası da vardır. 


2 — Dünya görüşü, felsefeye yakın olmakla beraber onun aym de- 
ir. Felsefe, kavramlarla kurulmuş bir düşünce yapısıdır. Dünya gö- 


önemli bir yer tutar. Bu anlamda Lâiberalizme, 


devlet ve hükümet işlerimize 
önemli bir yer tutuyor. 


' ve düşünceler yığını elde ederiz ki bu, - 


“rigimi böyle olması gerekmez. O, kendisini, insanın değer o emi 


mânası sorusunu cevaplandırmak istedikleri vakit, dünya Farasi 
belli ederler. Bu anlamda, taootemeni içinde dünya görüşü- vardar. | 
YIMSETİ se. dünya JÖTÜŞÜNÜN. . endisidi 
3 — . Politika alamında söküğü görüşünün. Büyük bir payı carir. 
Daha: doğrusu, politikada rol oymyan sosyal, öğretilerde böyle bir. görüş 


Sosyalizme... hayatın, 


rın .elnde. p 


yasının derin mânasına varan, onu 
tekrar danlandı tek 
Lean $ pi 
Yunan tragadyasının isat konusu 
ıdır. E Bu tragedyanın dün- 


insan 
am insân hâdiselerin seyrine 


hükmedemiyor, bütün gayretleri bo- ` 


şa gidiyor. ©,: tanrıların elinde bir 
oyuncaktan başka birşey değildir. 
: o (Chaplin'in. insanı “Şarlo” .da bir 
oyuncaktır; amao; tanrıların elinde 
.değil, tabiat kuvvetlerinin, toplumun, 


makinenin, diktatörlerin elinde bir 
oyuncaktır. 
Tabiat ; kuvvetlerinin. zulmü 


Chaplin'in ilk { filimlerinin esasını teş- 
kil ediyordu, «Şarlo sevdiği kadından 
bir rendez. - vous  alabilmişse yolda 
mutlaka başına bir, saksı düşmüştür. 
“Binbir gayretten : şonra iyi giyinmeye 
muvaffak olmuşsa bu sefer de pan- 
talonu düşecektir. Chaplin'in “filimle- 
rinde tabiat kuyvetleri kör olmaktan 
çıkmıştır; onlar, Yunan. tragedyası- 
mn tanrıları gibi, nedense hiddetleri- 
ni uyandıran zavallının peşini bırak- 
mıyorlar, Oidipus'un kabahati ne ise 
.Şarlo'n nun kabahati, de odur. Oidipus- 
un “günahı yoktu; bahtsız kaderi 
doğuşundan evvel tâyin edilmişti. 
Şarlo'nuh kaderi de böyledir. O, bu 
dünyada kehdilerine yer bulamama- 


'ya, her Zaman her işte muvaffak E 
olamamaya ardi savakilireri. t 7 


pidir. > 


Yunan tragedyası bedbaht bir soy 
olan Atrid Soyunun -trajik karerini 
canlandırdığı gibi, 'Chaplin'in filim. 
leri dünya zavallıların kaderini can- 
landırmaktağır. * 


Fakat Odisseus'un; o Atrid'lerin 
düşmanları tanrılardı. Topluluk, in- 
sanlar, düşmanları değildi! Antigone 
babasına şefkatle “bakar, Penelope 
“kocasını sever ve bekler. Şarlo ise, 
“son filimlerine kadar, bu dünyada 
yalnızdı. NE “bir “arkâdaşı vardır ne 
de bir sevgilisi. Zengin arkadaşı an- 
cak sarhoşken onu tanır; sevgilisi an- 
cak körken onu sever (Şehir Işıkla- 
rı). Toplum ona yardim etmez, zul- 
meder: ' Şarlo’: nun © vè 'önun gibi 
zavallılarin bu topluluktan bekledik- 
leri en büyük himet topluluğun on- 
larla meşgul olmamasıdır. Ancak 
topluluğun remzi olan dev gibi polis 
arkasını döndüğü , vakittir ki Şarlo 
rahat nefes alabilir. | 

Son filimlerde Şarlo şu fikir üze- 
rinde daha- çok “dü rüyor: -nsan yal- 
nız tabiat ve toplum kuvvetlerin de- 
Zil bir de kendi yarattığı kuvvetle- 
İş qs rea GİF oyümcak ölmüştür. 
yük fabrikada 'çalışan, ayhı hareketi 
durmadan tekrarlayan, makine ta- 


Bü- 


-rafindan beslenilen, kendisi de ma- 


yukarıda (1). de işaretlenen mânası bakımından başka başka durumlar 


.zakımrlar. Meselâ Bireycilik (individualism) in kendisi bir dünya gö- 


rüşüdür. 

4 — Bam düşünürler bu kavramı iyice sınırlandırmak amacı ile onu 
felsefenin belirli bir bölümü haline sokmak istemiş ve hayatın mânası 
gibi, bir problem karşısında insamn ne gibi durumlar alabileceğini tes- 
bite kalkışmışlardır. Bunlar için çıkış noktası insamn biyoloji, akıl ve 
tarih bakımlarından halidir. Alınan temelin yetersizliği indi sınıflama- 
lara götürmüştür. Meselâ Dilthay'a göre insanın dünya görüşü üç tipe 
ayrılır: a) Naturalizme, b) Hürriyet idealizmesi, c) Objektif idealizme. 

© Bu sınıflama, bu gibi çabalamaların ne derece boş olduğunu anlat- 
maya yeter. 

Rosenberg gibi bir, nazi, dünya görüşünü ırka Jayadi Bu- 
nun, yanlış olması bir yana, aym zamanda ne kadar felâketli ve tehli- 


keli olduğunu pek yakın bir tarih bize gösterdi. 


5 — Dünya görüşü, tabiat, hayat ve insamn içten bağlılığı düşün- 
cesine dayandığına göre (1), varlığımın şartı, bu bağlılığı sağlayacak 
gibi bir tek bütün olması, yani her parçasının bütün: öteki parçalariyle 
uygun düşmesidir. Nasyonal Sosyalizm ile Demikrasinin dünya görüş- 
lerini alalım. Bunların her biri kendi sınırı içinde bu şartı yerine getir- 
mektedir. Fakat birinden meselâ kişiliğe saygıyı, ötekinden de ırk- üs- 
tünlüğü alp ikisini birbirine katarsak, elde ettiğimiz karma bir dünya 
görüşü olmaz; bunu insanlar kısa bir zaman için: böyle sanarlarsa da, 


“az sonra ne olduğu meydana çıkar; meydana çıkıncaya kadar da hayli 
Ydnılmalara hattâ felâketlere sebep olur. 


Bizim, de dünya görüşümüz var; bunun içinde Lâiklik, yani dini 
karıştırmayip bireyin vicdan, işi, kılmak, 
Görüşümüzün her yanı lâikliğe uygundur, 
olmasa dünya görüşü olmaz. Biz şimdi kalkıp bu görüşümüze eski im- 
parätorlukta sürümü olan dindi düşünceleri katarsak, bir takım, duygu 
bir faydası olmadığı şöyle dur- 


sum, © ileriye, güzele döğru yürümemize engel olur, çün zihinlerde 
görçek ilerlemenin düşmanı bir karışıklık meydana getirir. 


kineleşen Şarlo artık yalnız bir za- 
vallı değil “Asri Zamanlar” insanının 
tâ kendisidir." f 

Bu da yetmiyórmuüş gibi, asri za- 
man insanınmi hürriyetini tamamen 
tahdit etmek için ortaya dikta- 
törler çıkmıştır.” Diktatörler, insanı 
hiçe sayan 'derimizin tabii mahsulle- 
ridir: “Tabiat ve toplumun * zulmü 
Chaplin'in ilk filinilerinin, makinenin 


' ve diktatörlerin Zulmü son filimlerin 


Konularıdır. Böylece bedbaht, esir in- 
saniyetimizin tam bir destanı çizil- 
miştir. 

Ama gene de tablo tâmamiyle ka- 
ranlık değildir.” Merhamet; sonsuz 
bir merhâmet bütün filimleri doldur- 
maktadir. Birde, ışıklı bir gelecek 
insanlığı bekliyor. “Diktatör” ün so- 
nu ümitli bir sondur. 'Her şeye rağ- 
men Chaplin ihsan güvenini kay- 
betmemiştir. ! a 

(Eranee Libre dergisinden) 
Erol GUNEY. 


Dergiler 


Geçen onbeş” gün içinde “Ede- 
biyat Dünyası” adlı derginin 17 nci 
sayısı ile “Edebiyat Âlemi”, adıyla 
yayınlanan hir derginin ilk Bayısını 
gördük. Adları birbirine pek benzi- 
yor ama tuttukları yollar. çok ayrı. 


<P) k siy ŝ 


- 2000 jnldanberi bazı akaga 1 kadın. zekâsının daha, a n 
daha sağlam olduğunu, kadın düşüncesinde daha çok “incelik inesklerd 3 
ise dikkat kabiliyeti bulunduğunu söylerler. Vaktiyle Versay bahçelerin- 
de dolaşan bir avanak ta etrafına bakınıp, bütün ağaçların budanmış 
olarak yaratıldığını iddia etmişti. Gerçekte erkeklerle kadınlar arasında 
görülen farklar, onların içinde yaşadıkları şartlardan ileri gelir. Me- 
selâ sabahtan akşama kadar gergef dokuyan bir kadının erkekten daha 
hayalperest, daha hassas olmaması mümkün mü? Bunun gibi, kadın- 
ların heyecanı sağduyuya tercih ettikleri söyleniyor. Aile hayatımızda 
kadınların uğraştıkları işleri düşününce bunun sebebi Kolayca anlaşı- 
hr. Onlara işlerinizin o idaresini verin” ne varya “sizden iyi yürütmü- 
yor mu? : 

Tarihte kadın dâhilerin sayısının pek az, olmasına, gelince, bunun 
da sebebi toplumun kadın dehâsına kendisini göstermek fırsatını verme- 
mesindedir. Kadın olarak doğan dâhiler kaybolup gidiyorlar. Tesadüf 
onlara kendilerini tanıtmak fırsatını verir verimez, en güç işlerde bile 
yüksek kabiliyetlerini isbat (ediyorlar! dyin! “doğrusu Şu ki, kadınların 
elini kolunu bağlayan şey, gördükleri eğitim ve.öğretimdir. Ezenler da- 
ima ezilenleri küçültmeye çalışırlar; erkek te hile bile kadını geri bırak- 
mak ister. On yaşında bir kız çocuğu erkek kardeşinden daha canlı, 
daha incedir. Yirmi yaşına gelince oğlan, bakarsınız, akıllı bir adam 
olmuş; kız ise sıkılgan, sakar, örümicekteti korkân 'köcaman bir budala... 
Kabahat elbette kızın yetiştiriliş târzında. Bâzı" kadin düşmanları, bil- 
gili ve zeki kadının korkunç bir şey oldüğunuü iddia ederler. Akıllı ve 
bilgili kadın görmeğe alışmamışız da ondan. Eğer kültür kaynakları 
kadınlara da açık olsaydı onlar da erkekler gibi aye tabiilikle kültür- 
den faydalanırlardı. 

Sözün kısası, kadın ne melek, ne şeytan ne de 'sfenke'tir, bir takım 
ahmakça âdetlerin yarı esir haline getirdiği bir mahlüktur. En büyük 
hata, kadını işsizliğe mahküm etmektir, çünkü çalışmanın dışında 
saadet yoktur. ATENDHAL 


ÖZEL HAYAT ROMANLARI 

Şimdiye kadar büyük adamların, tarihi şahsiyetlerin özel hayatını 
anlatan pek çok kitap yayınlandı. Fakat bütün anlatılanlar, hayatı yazı- 
eaan hangj kadınla düşüp kalktığını, hangi yemekleri sevdiğini, öf- 
te enince ne yaptığını, hülâsa tarihin dışında ansıl yaşadığını göstermek- 
ten başka işe yaramadı. Oysaki bir insanın tarihi bakımdan önemi olmı- 
yan hareketlerini öğrenmekte ne fayda var? insanlık komedyas'mı bir 
kenara bıraktıktan sonra ben, Balzac'ın çapkınlıklarını öğrenip de ne 
yapayım? 

Bugünün Fransız tatihgilerinäen biri diyor ki: “Büyük adamların 
küçük hikâyelerini yazanlar, istidatsız romancılarla bilgisiz hattâ şuur- 
suz tarihçilerdir.” Evet, Napolyon'un Marie Walewska ile nasıl yattığını 
okumak, onun Medeni Kanununu yahut. 19 uncu yüzyıl başındakj sosyal 
hareketleri ve âdetleri öğrenmekten daha eğlencelidir. işin kolayına gidip 
sathi, hafif, iç gıcıklayıcı hikâyeler anlatmak sayesinde bir tarih kitabın- 
dan daha çok satış yapmak ta mümkündür. Ama bu, halkın sathi, hafif, 
kolay aldatılır olduğunu isbat etmez. Halk kendine yutturulmak istenen 
yavelere jnanır mı sanıyorsunuz? O, güzel, doğru ve iyi eserleri ihtirasla 
sevdiğini her fırsatta göstermiştir. Kendisine sunulanlardan istediğini 
alır, istediğini bırakır. Öyle olmasaydı, Roosevelt ve Truman, bütün Ame- 
rika basınına rağmen seçimleri kazanamamışlardı. Şu yar ki, bir kısım 
gazeteciler, edebiyatçılar, tarihçiler, düşünmek zahmetine katlanmamak 
için halktaki zevk düşüklüğünü bahane ederler ve o bayağı yazılarını 
durmadan önüne sürerler. Kolay cdebiyatı, kötü şiiri, açık saçık romanı 
piyasadan kaldırdık ta halk mı illâ ki aradı? Yoksa biz mi gayret harca- 
mamak için bir teviye halka bunları sunuyoruz? 

Büyük adamların, tarihi şahsiyetlerin özel hayatı üzerinde yazılanlar 
için de durum böyledir. Bu kitapların kahramanları gerçek tarimle ilgileri 
olmıyan uydurma, insanlardır. Bunun içindir ki, özel hayat yazarı tarih 


gerçeklerine, ilmi tarih metoduna yanaşmaz; şöyle bir takım izah tarz- § 


ları uydurur: 


“Waterloo savaşının olduğu gün Napolyon'un basur meme- 


leri kanamasaydı, 


Kleopatra'nın burnu daha kısa olsaydı, Cromvwell'in 


mesanesinde taş olmasaydı... dünyanın yyzü değişirdi.” Demek ki tarihte | 
e anms gereken şey A e 


baş türlü OTs Vapolyo 


nis 3 
Cumhurbaşkanı olurmuş. 


dünyayı > vanu 


Wdouard VIE 


Tarihi, wayak adamların YAĞDA kük bu iinde PE a da f 


bizim-ci to 


sane sağ lm metiesteri olanin igisk PEREA pesi “dikkate 
değer tarafı şu kj, ferdiyetçi görüş hem tarihte her şeyi ferdin yaptığını 
iddia ediyor, hem de ferdi küçültmekten: çekinmiyor. 


Edebiyat Dünyası gerçek dünya me- 
seleleriyle uğraştığı halde “Edebiyat 
Alemi” kendine göre bir âlemin içine 
dalmış. Hem o kadar dalmış ki, ka- 
çıncı yüzyılda (yaşadığımızı, hangi 
dille okuyup yazdığımızı bile unut- 
muş. İngiliz edebiyatından parçalar 
başlığı altında Shakespeare'in Romeo 
ile Jülyet'inden sunduğu şu tercüme 
örneğine bakınız. 

Dikkat! Şuradaki omencereden 
intişar eden nur nedir? Orası maşrıkı 
melâhattır, oradan doğan güneş te 
(yuliet) tir. Yüksek ey şemsi münir! 
Yüksel de rakibin olan mahı tabanı 
pertevinle ifna et! 

Bu tercümenin dili 
şiirlere de sirayet etmiş. Osman 
Kemali imzasını taşıyan “Bir Sev- 
giliye”” başlıklı şiirin ilk kıtasını 
okuyalım: 

Sevdiğim, herkesin gamküsârısın 
Nedendir, âşıkın sitemkârısın 
Düşer mi şânına bunca tegajül, 
Sen ki, mülk-i hüsnün hükümda- 
'rısın. 
dilediği gibi yazmakta 


dergideki 


Herkes 


Louis Francis'den 

M.F. 
hürdür, deyip geçecektik ama bu 
derginin niçin çıktığını anlatan baş 
yazıyı okuduktan sonra bunu yapa- 
madık. Derginin gayesi “Bugünkü 
neslin ruhunda gerçek sanat duy- 
gularının tohumlarını canlandırmak” 
mış. 

Edebiyat Dünyası'nın 17 nci sa- 
yısı köy dâvalarına, köy eğitimine 
ayrılmış. Köy Enstitülerinin bayra- 
mı dolayısiyle hazırlanan bu sayıda 
gerçekten güzel, olgun ve faydalı 
yazılar var. “Köylüyü köyden ye- 
tiştirdiğimiz ışıklarla aydınlatmak” 
isteyen Sabahattin Hüsnü'yü, Kendi- 
lerini köy dâvasına, halk ve hakikat 
yoluna verenleri şüpheli insanlar ola- 
rak değil, bu vatanın en vefakâr ve 
en vatanperver evlâtları olarak ta- 
nımalıyız” diyen Mustafa Baydar'ı 


“ve “Bugün gerçek edebiyat gerçek 


sanat, halkı inceleyen, halkı anlatan 
sanaltır. Kara sapanıyla üretim. sava- 
gına giren köylü Durmuş'un da bir 
Prens Hümlet kadar derin iç dramı 
vardır” diyen Fahir Onger'i zevkle 
okuduk. 


YAPRAK 


< a5 

t v5 
è j: 

ş 
X 
Lae: a 
Pi 

# 


